
2. Пакольк беларуская мова фармiравалася на аснове народных гаворак, 
то варыянтнасць -  заканамерная i лагiчная для яе з’ява:

Праблема у  лтгвагеаграфи зноу. У некага, напрыклад на Случчыне, 
сьлiмак без чарутны, а смоуж зь ёй, а у  мшай частцы Беларуш наадварот 
(...) а як твае дзяды-бабы казалi? Абаniрайся на блiзкую табе традыцыю мо 
(т ПМ; 24.01.2019).

Аргументы супраць варыятыунасщ.
1. Варыятыунасць можа прывесщ да розначытанняу i непаразуменняу:
А: Карацей, правты недапрацаваныя i прывозяць да ташх гаданняу.

Мая б воля, я  б скасавау правша пра пераход пачатковага У у  У щ  як  
м н м у м , зрабгу бы яго факультатыуным.

В: Факультатыунае натсаньне -  зло. Давайце яшчэ Ё  зробм факульта
тыуным i будзем пакутаваць разам з расейскMi братамi (РС; 31.01.2019).

2. Варыятыунасць часам пашырае полюемантычнасць слова або пры- 
водзщь да з’яулення амошмау:

Бачу гэтыя шкарпэтк у  стужцы ужо некальк дзен, i нейкае падазро- 
нае маучанне пра слова “смятанка”. Дык жа, на усяляш выпадак хачу 
паведаць, што смятанка -  гэта яшчэ i вярш м  (РС; 28.01.2019).

3. Некаторыя варыянты ацэньваюцца адмоуна з прычыны ix шшамоу- 
нага паходжання, прымяняецца аргумент “неуласщвасщ” для беларускай мовы:

А: (пра слова марозiва) яшм чынам гэта легтымны варыянт, калi слова 
не адпавядае беларускаму словаутварэнню? Гэта проста сцягнуты нэахвi- 
тамi украiнiзм (РС; 29.01.019).

Таим чынам, носьбпы беларускай мовы выказваюць неаднолькавае 
стауленне да яе варыятыунасщ, аднак не аспрэчваюць наяунасць гэтай з’явы. 
Па сутнасщ, стауленне да варыятыунасщ карэлюе з прыхшьнасцю да 
дэскрэптыунага або прэскрэптыунага падыходау да мовы.
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СТРУКТУРА СИТУАЦИИ ПАРАМЕТРИЧЕСКОГО ИЗМЕНЕНИЯ 
И ВАРИАТИВНОСТЬ ЕЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 

В АНГЛИЙСКОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ

Ситуация параметрического изменения организуется процессом, вслед
ствие которого исходный объект, подвергающийся модификации, не утра
чивает свои сущностные свойства / характеристики, наблюдается лишь изме
нение какого-либо качественного признака (цвета, формы, структуры и т. д.).



Языковое представление данного процесса осуществляется с помощью 
параметрических глаголов-предикатов (например, colour ‘окрашивать(ся)’, 
granulate ‘гранулировать(ся), приобретать зернистую структуру’, round 
'делать круглым, округлять(ся)’, soak ‘промачивать, пропитывать(ся)’ и т. д.), 
составляющих отдельную подгруппу глаголов ЛСГ качественного изменения.

Следует отметить, что в глаголе содержатся не все сведения о ситуации, 
на которую он указывает. Даже сама номинация действия, обозначаемого 
глаголом, происходит относительно двух основных предметных областей -  
субъекта и объекта. Тесная соотнесенность глагола с предметным рядом 
предусматривает присутствие в структуре ситуации параметрического 
изменения самостоятельных участников, выступающих как различного рода 
субстанции, которые являются 1) производителем действия, источником или 
причиной изменения; 2) объектом воздействия; 3) свойством или качеством 
объекта, которое непосредственно претерпевает модификацию; 4) орудием, 
при помощи которого осуществляется изменение, или средством, расходу
емым при преобразовании; 5) результирующим состоянием исходного 
объекта. Таким образом, обобщенная ситуация параметрического изменения 
включает субъект, объект, параметр, инструмент и результат. Например:

(1) ... a rosy-cheeked boy to be Joseph, who had only just got his beard and 
had to darken it with coal ‘ . .. игравший Иосифа розовощекий мальчик, только 
что отрастивший свою бороду, был вынужден придать ей темный цвет 
с помощью угля’.

В данном предложении вербализуется ситуация качественного измене
ния объекта it [beard] 'она [борода]’ по параметру 'цвет’, осуществляемого 
субъектом-деятелем a rosy-cheeked boy ‘розовощекий мальчик’ с помощью 
инструмента-средства coal ‘уголь’, растрачиваемого при совершении действия.

В семантическом представлении ситуация отражается пропозицией, 
образованной предикатом и присоединяемыми им аргументами. При пере
воде лексической семантики в плоскость синтаксической участники ситу
ации параметрического изменения актуализируются как следующие номина
тивные элементы: агентив, патиентив, инструментатив и фактитив. В поверх
ностной структуре предложения они вербализуются в функции подлежащего, 
прямого дополнения и в функции предложного дополнения, ср.:

(2) Glass is cooled to a rigid state without the occurrence o f crystallization 
' Стекло охлаждается до твердого состояния без кристаллизации’.

В предложении (2) пропозиция представляется структурой, организу
емой предикатом is cooled ‘охлаждается’ и двумя аргументами: патиентивом 
и фактитивом. Уже из данного примера видно, что не все и не всегда ука
занные выше участники ситуации параметрического изменения получают 
эксплицитную представленность в предложении как соответствующие номи
нативные элементы.

Вариативность языковой репрезентации ситуации параметрического 
изменения, прежде всего, связана с тем, что в процессе порождения предло
жения происходит сознательное акцентирование говорящим конкретных 
составляющих ситуации за счет выдвижения их в первую приоритетную 
актантную позицию, традиционно закрепленную за агентивом:



(3) The brightness o f such stars may change almost imperceptibly or violently 
‘Яркость таких звезд может измениться почти незаметно или, наоборот, 
очень сильно’.

В данном случае денотативный объект stars ‘звезды’ и параметр brightness 
‘яркость, освещенность’, по которому происходит изменение, вербализуются 
через словосочетание с предлогом o f  и находятся в позиции первого именного 
элемента, редуцируя при этом пропозицию до одного актанта.

В употреблениях такого рода происходит вытеснение субъекта из номи
нативных составляющих предложения. Реальный производитель действия / 
каузатор / источник изменения оказывается конструктивно невыраженным 
либо получает позиционную представленность посредством предложного 
сочетания или посредством обстоятельственного придаточного предложения:

(4) When the eastern sky began to brighten with a new sun,... ‘Когда небо на 
востоке начало светлеть с восходом солнца, . . .’.

Данный фрагмент предложения демонстрирует способ репрезентации 
ситуации параметрического изменения, где источник энергии, сила sun 
‘солнце’, являющаяся денотативным субъектом актуализируется в предлож
ной группе with a new sun; в позицию подлежащего помещается денота
тивный объект sky ‘небо’.

Отдельного внимания заслуживает вариант языкового воплощения 
ситуации, в которой на денотативном уровне наблюдается совмещение 
субъекта и объекта изменения, т. е. деятель является одновременно источ
ником и предметом воздействия. Например:

(5 ) ... the RNA can replicate itself independently o f DNA ‘ . РНК может 
воспроизводиться (дословно: ‘воспроизводить себя’) независимо от ДНК’.

В рассматриваемом случае денотативная направленность действия 
субъекта на самого себя не совпадает с направлением вектора отношений 
в пропозиции от агентива к патиентиву, формально выраженным с помощью 
возвратного местоимения itself.
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ТЭКСТАВАЯ ДАМ1НАНТА I СРОДК1 ЯЕ ФАРМ1РАВАННЯ 
У БЕЛАРУСК1М ГУТАРКОВЫМ МАУЛЕНН1

Ва умовах вуснага гутарковага маулення макНмальна поунае разуменне 
сэнсу выказвання i адэкватная штэрпрэтацыя яго канататыунага боку часта 
з’яуляецца адной з ютотных праблем. Канататыуны змест, я к  будуецца на 
базе сютэмы асацыятыуных сувязей, рэалiзаваных у тым лшу пры дапамозе 
невербалiзаваных семантычных кампанентау, дапускае шырокую варыятыу- 
насць.

У сувязi з паняццем «сэнс тэкста» у лшгвютычнай лггаратуры актыуна 
выкарыстоуваецца тэрмш «тэкставая дамшанта». Тэарэтычная сутнасць 
гэтага тэрмша базуецца на думцы Л. С. Выгоцкага аб тым, што тэкст з’яуля- 
ецца адзшствам, у межах якога можна вылучыць дамшуючыя элементы.


